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Antiquities and Monuments Office 
Leisure and Cultural Services Department 

Environmental Impact Assessment (E IA) Ordinance, Cap .499 

Application for Variation of an Environmental Permit 

Proiect Title: Restoration to Yan Tun Kon!! Studv Hall at Pin!! Shan. 


Yuen Lon!!. New Territories 


(Application No. VEP-51S/2016) 


1 refer to your above application received on 9 December 20 16 fo r vari ation of an 
enviro lUn ental pennit under Section 13( 1) of the EIA Ordinance 

Pursuant to Section 13(5) of the ElA Ordinance, we have amended the Envirollmental 
Penni t (EP-420/20 11 /A). 1 attach the Enviro lUnental Pennit as amended 們o. E札420120 1 1/8 ) 
for your use 

Under Section 15 of the E1A Ordinance, the amended Environmental Pennit will be 
placed on the ElA Ordinance Register. It will also be placed on the ElA Ordinance website 
(http://www.epd.gov.hk/eia/). 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in thi s P enn此， 

you may appeal under Section 17 ofthe EIA Ordinance within 30 days of receipt of this Pennit 

Should yo u have any queri es on the above application, please contact my colleague 
Mr. Stanley LA U at 2835 111 3 

:3;2

Principal Enviro lUnental Protection Offi cer 
for Director of Environmental Protection 

Encl 

http://www.epd.gov.hk/eia
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Envi ron mental Permit No. EP-4201201 1/B 
環境許可證過號 E P -4 20/20 I IIB 

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT O RDI NANCE 

( CH APTER 499 ) 

Scctions 10 & 13 

環境影響評估條例
 

( 第 499 章 )


第 10 及 1 3 條
 

E NV IRONMENTAL PERM IT TO CONSTR UCT A DESIGNATED PROJECT 
建造指定工程項目的環境許可證 

PAR T A (MAIN PERM IT) 
A 部 (許可證主要部分) 

Pursuant to Secli on 10 of the Envirorunental lmpact Assessment Ordinance (the Ordinance), the Director of 
Environmental Protection (the Director) granted the environmental permit (No. EP-420/20 11 ) 10 the 
Antiauitics and Monuments Offi cc. Leisu l'c and Cultural SCl'vices Dcna l'tm en! ( hereinafl er referred as 
the “Permit Holder" ) on 14 September 20 11 . Pursuant to Se心 lio ll 13 of Ihe ELAO, Ihe Direclor amends the 
Envirorunental Pennit No. EP-420/2011 /A based 00 t h也 Ap pl icatio n No. VEP-515/20 16. The amendmenls, 
described below, are incorporaled inlo Ihis Environmental Pem1i1 (No. EP-420/20 11 1B). This Env ironm目前 a l 

Pennit as amended is for con到ru clion of the designated projecl d自叩bed in r.旦旦旦 of this Pennit subject to 
Ihe conditions speci fìed in or at tach吋 to r.盟主 of this Permi l. The issue of this en vi ronmen旭 1 pennit is 
based on the documents, approva ls or penn issions described below: ­

根據環境影響評估條例(本條例 )第 1 0 條的規定 環境保設署署長(哥哥長)於 20 11 年 9 月 1 4 日將
增境許可證(編號 EP-420/20川批予康樂及文化事

，
務署古物古蹟辦事處(許可證持有人) 。根據條例

第 1 3 條的規定，署長因應更改環境許可證的申請編號 VE P -5 1 5 / 20 1 6 修訂環境許可證編號 

EP-420/20 11 1A﹒以下修訂已包含在本環境許可說編號 E P -420 /201 1 /B 內。本經修訂的環境許可證 ，
只適用於建造本許可證 旦單所說明的指定工程項目 ， 並須遵守 立起所說明或附誠的條件﹒本積境
許可證的發出，乃以下表所列的文件、批准或許可作為根據 

Applicalion No VEP - 5 1 5/20 1 6 
申請書編號 

Documenl in the Regisler ( 1) Projecl Profìle “Restoralion 10 Yan Tun Kong Sludy Hall at Ping Shan, 

登記冊上的文件 Yuen Long, New Territo ries叫 

( Register No. : PP-422/20 1 0 ) 

工程項目簡介 位新界元朝屏山仁敦岡書室修復工程" 

( 登記冊編號: PP-422/20 1 0 ) 

(2) 	 The Director' s lelter of permi ss ion to apply direct1y for environmental 
permit daled 12 October 20 10 ( Re f. : ( 14) in EP2爪的IQ/ 1 38 ) 

署長於 20 1 0 年 1 0 月 1 2 日簽發的批准直接申請環境許可證的信件

(檔案編號 ( 14) in EP 2州白。 1 38) 

(3) 	 Applicalion for Environmental Pem1i1 submitted on 18 August 20 11 
(Applicalion No. : AEP-420/20 11 ) 

於 20 11 年 8 月 1 8 日提交的磁境許可證申請
(申請書編號 AEP-420/20 11 ) 

(4) ß at Su rvey RepOJ1 submitted on 9 AuguSI 20 11 

於 20 11 年 8 月 9 日提交的蝙蝠調查報告書 

(5) 	 Environmenla1 Permit (No. EP-420/20 11) issued on 14 Seplember 
20 11 

於 20 1 1 年 9 月 14 日簽發的環境許可證 (編號 EP-420/20 11 ) 



En vironmcntal Permit No. EP-420/2011 /B 

環境許可證舖號 EP-420/2011 1B 

(6) 	 Application for Variation of an Envirownenta l Permit including 
altaclunent sub l11 itted by the Pennit Holder on 5 Apri l 20 13 (Applicalion 
No. VEP- 400/20 13 ) 

許可證持有人於 20 1 3 年 4 月 5 日提交的更改環境許可證申請文件
(申請書編號 VEP -400 /2013 )和附件 

(7) 	 Enviro l1Jnental Pennit (No. EP-420/20 11 /A) issued on 22 April 20 13 

於 20 1 3 年 4 月 2 日簽發的環境許可證 (編號 EP-420 /201 1 /A) 

(8) 	 Appl icatioll for Variation of an Envirownental Perl11 il including 
attaclunent submitted by Ihe Permit Holder 00 9 Dece l11 ber 2016 
(Application No. VEP- 5 15/20 16 ) 

許可證持有人於 2016 年 1 2 月 9 日提交的更改環境許可證申請文件 
( 申請書編號 VEP-5 1 5 /20 1 6)和附件 

Application No 

申請書編號 

Date of 
Application 
申請日期

List ofAmend l11 ents Incorporaled into 
Environl11ental Pennit 

已包含在本環境許可證內的修訂項目

Dale of 
Amendment 
修訂日期 

VEP-400/20 13 5 April 2013 

20 1 3 年 4 月 5 日 

(i) Vary condi tion 2.1 in f且且 Cof 

Environmental Pennit No. EP-420/20 11 

更改環境許可證編號 EP-420/20 11 

的 立盔的第 2. 1 項條件 

(ii) Add in Figure 2 

新增閻 2 

22 April 20 13 

2013 年 4 月 2 日

VEP-515/20 16 9 Dece l11 ber 20 16 

2016 年 1 2 月 9 日 

Vary condilion 2.1 in f且旦旦 ofEn v irownenta l 

Pennit No. EP-420/20 11 / A 

更改正要境許可證編號 EP-420/ 201 IlA

的 旦益的第 2.1 項條件 

5 January 2017 

2017 年 l 月 5 日

5 January 20 17 

2017 年 l 月 5 日 

Date (WONG Chuen-fai ) 
日期 Principal Environmenta l Protection Officer (Strategic Assess l11 ent) 

for Director ofEnvi ronmenta l Protection 

環境保護署著長

(首席環境保護主任(策略評估 )黃傳輝代行 ) 
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EnvÎronmental PermÎt No. EpM 420/2011 /B 
" 

環境許可證編號 EP-420/20 11 /8 

PART B (DESCRJPTlON OF DESIGNATED PROJECT) 

B 部 (指定工程項目的說明) 

Hereunder is the description of the designated project mentioned in Pa且企 of thi s environmental permit 
( hereinafter referred to as the “Pennit" ) 

下列為本環境許可證 (下稱“許可證" ) 全益所提述的指定工程項目的說明 

Title of Designated Project 

指定工程項目的名稱 

Restoration to Yan Tun Kong Study Hall at Ping Shan, Yuen Lon且， 

New TelTitories 

新界元朗屏山仁敦岡書室修復工程 

[ This designated project is hereinafter referred to as "the p，句ect" 1 

[ 這指定工程項目下稱“工程項目" 1 

Nature of Designated Project I Restoration works in a decJ ared monument 

指定工程項目的性質 | 於法定古鑽進行修復工程 

Location of Designated Proj ect I Pi時 Shan ， Yuen Long 

指定工程項目的地點 | 元朗屏山 

Location ofthe Proj ect is shown in E逗旦旦 1 of this Permit 

工程項目的位置栽於本許可證ll1ll 1 • 

Scale and Scope of Designated I The s∞pe of project wo郎 include -

Project( s) 工程範圈包括一

指定工程項目的規模和範圍 (i) demolish later-added reinforced concrete structures, fal se 
ceiling panels, concrete and cement based screed 1100r at the 
Study Hall and restore the 1100r to its original design and 
material s in the existing layout ; 

拆卸書室內後加的鞏固石屎結構 、 假天花 、 石屎及7..k5，尼鋪

地 ， 以及復修地面於原有佈局的設計及物料 ， 

(ii) repa叮， replace and reconstruct the timber roof structure 
including purlins, battens, rafters, truss beams and other timbel 
suppo此 ， etc., restore and reconstruct the traditional Chinese 
tiled roofs. Repair and restore the existing plasterwork to the 
main ridges and gable walls and other artwork; 

維修 、 更換及重建木屋頂部結構 ，包括析樑 、 橡條 、 析樑

梨結構及其他木材支架等 ， 重修和重建傳統的中式瓦面屋 

I頁 。 維修及修復屋脊及山牆的灰塑，以及其他繪製裝飾 ， 

論λ 
3 



En vironmental Permit No. EP-420/201 1/B , 
環境許可證舖號 E P -4 20/2011 /B 

(i ii) repa汀， replace and reconstruct the damaged ca中 ent可 work 

and other timber decorations such as staircases with handrai ls 

and balustrades, cocklofts, windows, doors, altar, couplets and 
wood ca凹 11l郎， etc. to match the ex istillg; 

按原樣維修 、 更換及重建已殘績的木作及裝飾，如樓梯扶

手及欄河 、 閣樓 ﹒ 窗 、 門、神氣 、 對聯及木雕等 ， 

(iv) 閃閃 ir and restore all masonry works including removal of 
modem paint on walls and columns and other masonry 
surfaces and repa汀 and re-point the extemal and intemal brick 
walls “denti st" rep l ace llle則，

維修及修復磚石橋件，包括清除石牆 、 石柱及其他磚石梢

件上的現代油漆 ， 以及維修內外磚牆及勾縫， 

(v) 	 restore and replace floor paving throughout the Study Hall , 

including canton tiles, lime-sand screed, red sandstone and 
granite slabs etc.; 

修復及更換言書室內的鋪地 ， 包括廣東大腦磚，灰沙鋪地 、

紅砂岩及花崗石等等 ， 

(vi) 	 restore the original wi ndow and door openings and tradi tional 
arched doorway with decorative plasterworks throughout the 
Study Hall; 

修復書室內所有窗門開口及飾有灰塑花飾的傳統拱門 ， 

(vii) 	 clear and illlprove drainage works and upgrade electrical 
system; 

清理及改善持| 水 'j主提升電力系統 ， 

(vii i) 	 repair, restore and repaint the plaster works, lllural paintings, 
friezes and other decorative artworks; and 

維修、修復及修飾灰塑、璧盒 、 ;甘牆的飾帶，以及其他繪

製裝飾，及 

(ix) 	 repair and restore roofs and balconies with application of 
appropriate waterproofing systellls 

維修及修復屋頂及陽台，以及加設合適的防水措施 。 

4 



' 、	 Environmcntal Permit No. EP-420/2011 /B 
環境許可證編號 EP-420/20 1118 

PART C ( PERMIT CONDITIONS ) 

C 部 (許可證條件) 

L 	 General Conditions 

二盤盤企 

1.1 	 The Pennit Holder and any person working on the Project shall comply with all conditions set out in 
this Permi t. Any non-compliance by any person may constitute a contravention of the 
Environmental Impact Assessment Ordillance (Cap. 499) and may become the subject of appropriate 
action being taken under the Ordinance 

許可證持有人必須遵守本許可證的全部條件 。任何人士如有不遵守本許可證的情況 ， 則可能構

成違反環境影響評估條例 ( 第 499 章 ) 的規定，而當局可根據條例採取適當行動 。 

1.2 	 The Pennit Holder shall ensure full compliance with all legislation fÌ"om time to time in force 
including without limitation to the Noise Control Ordinance (Cap. 400), Air Pollution Control 
Ordinance (Cap. 311), Water Pollution Control Ordinallce (Cap. 358) and Waste Disposal Ordinance 
(Cap. 354). This Pennit does not of itself constitute any ground of defence against ally proceedillgs 
illstituted under any legi slation or imply ally approval under any legislation . 

許可證持有人須經常確保完全遵守現行法例，包括但不限於噪音管制條例 (第 400 章) ; 空氣污

染管制條例 (第 311 章 ) ;水污染管制條例 (第 358 章 ) ; 及廢物處置條例 (第 354 章 ) 。 根據任何

法例掀起的法律程序，本許可證本身不能作為任何抗辯理接或視為某法例所默詐 。 

1.3 	 The Penlli t Holder shall make copies of this Penl'l it together with all documents referred to in this 
Penllit or the documents referred to in Pa且..A of the Pemlit readily available at all times for 
inspection by the Director or hi s autborised officers at all sites/offices covered by thi s Penlli t. A11y 
reference to the Permit shall include all documents referred to in the Penllit and also the relevant 
documents in the Registel 

許可證持有人須複印本許可證及本許可證所述的所有文件 ， 或本許可證 企益所述的文件，以

供署長或其授權人士在本許可證所涵蓋的所有工地 /辦事處隨時查閱 。 凡提及本許可證 ， 即包

括本許可證所述的所有文件和登記冊內的相關文件 。 

1.4 The Pel111it Holder shall give a copy ofthis Permit to the person(s) in charge ofthe site(s) and ensure 
that such person(s) fully understands all conditions and all requirements incorporated by the Pem1it 
The site(s) refers to site(s) of construction ofthe Project and shall mean tbe same hereafter 

許可證持有人須把本許可證的一份副本交予相關工地的負責人 ，並確保這些人士完全明臼本許

可證內載的所有條件與規定 。 工地是指本工程項目的建造工地，下文所提及的工地亦屬同一意

思 。 

1.5 	 The Perrnit Holder shall di splay conspicuously a copy of this Pe l1nit on the Project site(s) at all 
vehicular site entrances/exits or at a convenient location for public infonnation at all times. The 
Perrnit Holder shall ensure that tbe most updated info l1nation about the Penn此 ， including any 
amended pemlit, is displayed at such locations. If the Pennit Holder surrenders a pa忱。r the whole 
of the Pe l1nit, the notice he sends to the Director shall also be displayed at the same locations as the 
original Pel1nit. The suspended, varied or cancelled Pem1it shaU be removed from display at the 
Project site(s) 

5 



En vironlTI cntal Permit No. EP-420/2011 /8 
環境許可證編號 EP -420/2011 /B

許可證持有人須在有關建造工地的所有車輛進出人口或一處方便地點 ，顯眼地展示本許可證的

副本 ，	 J;)、供公眾在任何時間內閱覽 。 許可證持有人須確保有關本許可證的最新資料 ， 包括經修

訂的許可證 ， 在這些地點展示 。 如果許可證持有人交回許可證的部分或全部 ， 其送交署長的通

知書 ， 亦須在展示原有許可證的同一地點展列 。 道暫時吊銷 、 更改或取消的許可證必須從工地

除下移走，不再展示 。 

1.6 	 Tbe Pennit Holder shall construct the Project il1 accordance with tbe project descriptions in!'.且旦旦 of 

this Pem1it 

許可證持有人須依據本許可證旦益的工程項目說明 ， 建造本工程項目 。 

1.7 The Pemüt Holder shall ensure that the Project is designed and constructed in accordance with the 

infomlation and recommendatio l1 s described in the Project Profile (Register No. : PP-422/20 1 0) in 

the Reg i st缸， and tbe infonnation and mitigation measures described in the approved Bat Survey 

Report and in this Penni t. Where recommendations referred to in the documents ofthe Register are 

not expressly referred to in this Pennit, such reco l11mendations are nevel1heless to be imple l11 ented 

unless expressly excluded or impliedly amended in this Pennit 

許可證持有人須確保工程項目的設計及建造，符合登記冊內本工程項目簡介(登記冊編號 。 ­

PP-422/20 1 0 ) 所說明的資料及建議 ， 以及經批核的蝙蝠調查報告和本許可證所述資料及緩解

措施 。 即使登記冊文件所述的建議沒有在本許可證內明確引述，這些建擁仍須實施，除非在本

許可證內明確地表示豁除或默示己修訂 。 

1. 8 The Perl11 it Holder shall notify the Director in writing the CO l11mence l11 ent date of construction of the 

Project no later than 2 weeks prior to commencement of construct ion of the Project. The Pelmit 

Holder sha ll notify the Director in writ ing il11 mediately if tbere is a change of the conunence l11 ent 

date of the construction 

許可證持有人須在工程項目施工前至少兩個星期 ， 以書面通知署長施工開始的白期 。 如開始施

工的日期有任何更改 ， 許可證持有人必須立即以書面通知署長 。 

1.9 	 For the purpose of thi s Perl11 it,“cO l11l11 ence l11 ent of construction" does not include works related to 

site clearance and preparation or other works as agreed by the Director 

因應本許可證的目的， r建造工程的展開 J 不包括有關工地清理及預備的工程 ， 或署長同意的

其他工程 。 

2. 	 Snccific Conditions 

登皇盤蛙 

2.1 	 Restoration works for the rear arulex of the Study Hall shall be calTied out in the dly seasO I1 

Restoration works for the rear arulex shall commence o l1 ly after it is cO l1fmned that 110 bat is using 

the rear arulex by the post-exclusion bat survey il1 accordance with the Bat Survey Report, approved 

under condition 2 of the Pennission to Apply Directly for Enviroru11e l1tal Perl11 it (DIR) (No 

DIR-207/20 1 0). A letter confim1il1g the absence of bats shall be deposited to the Director prior to 

the commencement of any construction works i11 the rear arulex. To l11úü l11 ize the glaring il11pact on 

bats, no lighting shall face directly towards the bat boxes installed i11 tbe Study Hall when 

undeltaking restoration works. Bat boxes shall be provided at locations as indicated in E旦旦乏主 

during construct ion ofthe Project 

6 



" 	 .. 
Environmental Permi t No. EP~420120 I 118 

環境許可證編號 EP-420/20 11 /B

書室後樓的修復工程只可在旱季期間進行 。 後樓的修復工程，須依據准許直接申請環境許可證 

(No: DIR-207/20 1 0) 的條件 2 下批核的蝙蝠報告 ，進行後期蝙蝠調查 ， 在確保沒有蝙蝠使用書

室的後樓 ，才可展開 。 並須在後樓施工前，以書面還知署長確證沒有蝙蝠 。 為減輕眩光對蝙短

的影響，在修復工程施行期間 ， 照明設備不可直射設置在書室的蝙蝠箱 。 在工程建造期間 ， 須

按照血之所指示的位置提供蝙幅箱 。 

2.2 	 Only hand-held powered tools and hand-held l11 anual tools shall be used for carrying out the 

restoralion works for the Study Hall 

施行書室的修復工程 ， 只可使用可攜式的電動及手勤工具 。 

2.3 The pennit holder shall conduct bat survey throughout the construction phase as reconunended in 

the approved Bat Survey Report. Within 2 1110nths after cO l11pletion of construction, the pennit 

holder shall submit a Bat Survey Monitoring Report as per the requ叮'ements in section 7.3 of the Bat 

Survey Report 

許可證持有人須根據巴復審批的蝙蝠調查報告的建議，在施工期間進行蝙蝠調查 。 完成建造工

程後的兩個月內，許可證持有人須根據蝙蝠調查報告的 7.3 條提交蝙蝠監察報告 。 

2.4 T he Perl11 it Holder shall el11ploy an independent environll1ental checker to audit the il11 plelllentation 

of.all l11 itiga tion measures, the cany ing out of Ihe 1110nitoring prograll1ll1e, and the sub l11 issions under 

Condition 2.1 and 2.3 , as reco l11l11ended in the Project Profil e ( Register No. PP-422120 10 ) and the 

approved Bat Survey Report 

許可證持有人須聘用一名獨立環境查核人 ， 以審核工程項目簡介(登記冊編號 PP-422/20 1 0 ) 

及經扯tt衷的蝙蝠調查報告所建議的所有緩解措施 ， 審核監察言十盤。的執行 ， 及審核提交條件 2. 1

及 2.3 所建議的文件 。 

Notes : 

革

1. 	 This Permit consists of three pal詣， na l11ely, .E且且企 (Main Penn it), .E且且旦 (Description of Designated 

Project) and Pa且主 (Pennit Conditions). Any person relyÍllg 011 this Pennit should obtain 

independent legal advice on the legal implicalÍons under the Ordinance, and the following notes are 

for general info nnation only 

本許可提共有 3 部 ， 即 全宜~(許可證主要部分 ) ; 豆豆~(指定工程項目的說明 )及 立益(許可證條

件) 。 任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨立法律意見，下述註解只供一

般參考用 。 

2. 	 If there is a breach of any condit ions of this Pennit, the Director or hi s authori zed offi cer l11 ay, witb 

tbe consent of the Secretary for the Environment, order the cessation of associated work unlÍ I the 

re l11edial acti on is taken in respect of the resultant envirolllnental damage, and in that case the Perl11 it 

Holder shall not ca叮y out any associated works without the pennission of the Director or hi s 

authori zed officer 

如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員可在環境局局長的同意下勒令停止相關工程 ，

直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。 在此情況下 ， 許可證持有人未經署

長或獲授權人員同意，不得進行任何相關工程 。 
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3. The Pennit Holder may apply under Section 13 ofthe Ordinance to the Director fo ri ti fthr a va a on o e 

conditions of thi s Penni The Penn it Holder shall pl th ri inal pennit di played thet. re ace e o g s on 

tion site by the amended pennitconstruc

許可證持有人可根據本條例第 1 3 條的規定向署長申請更改本許可證的條件 。 許可證持有人須

以經修訂的許可證替換在工程項目的工地內展示的原有許可證 。 

4. A person who assumes the responsibility for the whole or a pa of the designated project may beforert , 
he ass es responsibility of the designated project apply under Section 12 of tb Ordinance to theum e, 

承擔工程項目整項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前，可根據該條例第 1 2 條的規定向

5. Under Secti 14 of th Ordinance the Director may with the consent of the Secretary for theon e , 
Envi nd or cancel this Penni The suspended varied or cancelled Penn it shall beent t.rornn suspe vary, , , 

根據本條例第 14 條的規定 署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷 、 更改或取消本許可證 。，

道暫時吊銷 、 更改或取消的環境許可證必須從工程項目的工地除下，不再展示 。 

6. If thi s Pennit is cancelled or during con ti of the Project ther envi nmental叮 nder d st l1ruc o ano rosu e e , 
pelmit st be obt ined under the Ordinance before construction or operati of the P ject could bemu a on ro

continued. is offence under Secti 26( 1) of the OrdinanceIt to st ct operatean on con ru or a 

designated project listed in Part 1 of Schedul e 2 of the Ordinance witho a va lid envi l le alut ntro Ul

如本許可證在工程項目建造期間被取消或交固 則必須在繼續建造或營辦工程項目之前，根，

據本條例規定取得另一份環境許可證 。 根據本條例第 26( 1 )條的規定 任何人在沒有有效環境，

許可證的情況下，建造或營辦本條例附表 2 所列明的指定工程項目 即腐違法 。，

7. y person who constructs the P ject conlrary to the conditions in the Pennit nd is ofAn 閃閃dro a conv, 

如任何人在違反本許可證的條件下建造工程項目 根據該條例 即廚違法， ，

汀
 

Director for a further environmental pel111Ì t 

署長申請新的環境許可證 。 

removed from display at the construction site 

penmt 

an offence under the Ordinance， 的 liable 一

(i) 	 on a fìrst conviction on indictment to a fì ne of $2 millioll and to impri sornnent for 

6 monlhs; 

一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月 ， 

(ii) on a second or subsequent conviction on indictment to a fìne of $5 million and to 

imprisonment for 2 years; 

一經循公訴程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 5 00 萬元及監繁 2 年 ， 

(iii) 	 on a first summary conviction to a fìne at level 6 and to impri sonment 日or 6 months; 

一經循簡易程序首次定罪 ， 可處第 6 級罰款及監縈 6 個月 ， 
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Environmcntal Permit No. E I入420/201 1 / B

環境許可證編號 EP-420/20 IIIB 

(iv) 	 on a second or subsequent SU ll1ll1ary conviction to a fine of $1 ll1illion and to 

imprisonment for 1 year; and 

一經循簡易程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 1 00 萬元及監禁 l 年 ， 以及 

(v) 	 in any case where the offence is of a continuing nature, the court or ll1agistrate ll1ay 

ill1pose a fine of $10,000 for each day on which he is satisfied the offence continued 

在任何情況下如該罪行屬遠街性質，則法院或裁判官可就其信納該罪行連續的每一

天另處罰款 10 ，000 元 。 

8. 	 The Pennit Holder ll1ay appeal against any condition of this Pennit under Sect ion 17 of the 

Ordinance within 30 days of receipt of this Pennit 

許可證持有人可在接獲本許可證後 30天內，根據條例第 1 7條就本許可證的任何條件提出上訴。 

9. 	 The )、Jotes are for general reference only and that the Pennit Holder should refer to the EIA 

Ord inance for details and seek independent legal advice 

上述註解只供一般參考用 ，欲知有關詳情 ，許可證持有人須參閱環評條例及徵詢獨立法律意見。 

Environmental Permit No. EP-420/20 I I1B 

環境許可證編號 EP -420/20 ll lB 
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Environrncnta l Perrnit No. EP -420/20 11/B 
ffl燒許可證晶晶號 EP-420/201 1 /B 

Project Tit le - Restoration to Van Tun Kong Study Han at Ping Shan, Vuen Long, New Territories Environmental Pennit No. : EP-420/20 ll /B 

工程名稱 - 新界元朗屏山仁敦岡書室修復工程 環境許可證編號

Figure 1 一 Location Plan 

國 l 位宜圓 
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Project Title 自 Restorat ion to Yan T un Kong Study Hall at Ping Sh剖1 ， Yuen Long, New Territories Environmental Permit No. : EP-420/20 11 1B 

工程名稱自新界元朗屏山仁敦岡書室修復工程 環境許可證編號 

Figure 2 - Proposed Locations ofBat Boxes 

圓 2 - 蝙蝠箱的建議位置 
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